
วารสารมนุษยศาสตร์ ปีท่ี 25 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2561) 155 
 

การเปล่ียนแปลงของภาษาไทยถ่ินภเูกต็ปัจจบุนั 
ผา่นการสมัผสัภาษาถ่ิน 

 
 

ฌลัลกิา มหาพนูทอง 
ม.ร.ว.กลัยา ตงิศภทัยิ์ 

 
 
บทคดัย่อ 

 
 บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหป์รากฏการณ์การสมัผสัภาษาถิน่
ในภาษาไทยถิน่ภูเกต็ ผู้วจิยัเลอืกใชต้วัแปรทางภาษาประกอบด้วยศพัทจ์ านวน 
36 หน่วยอรรถและตวัแปรเสยีง 2 ตวัแปร ได้แก่ พยญัชนะท้าย (Ɂ) ในพยางค์ตาย
สระเสยีงยาวและสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด ผูบ้อกภาษาเป็นคนในจงัหวดัภูเกต็
จ านวน 120 คน แบ่งออกเป็น 4 กลุ่มตามภูมิล าเนาบรรพบุรุษของผู้บอกภาษา 
ไดแ้ก่ ภูเกต็ ภาคใตแ้ละเป็นคนพดูภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัออก ภาคใตแ้ละเป็นคนพูด
ภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัตก และภาคกลาง นอกจากนี้ แบ่งตามรุ่นอายุ 3 รุ่น ไดแ้ก่ รุ่นที ่
1 อายุ 60 ปีขึน้ไป รุ่นที ่2 อายุ 35-45 ปี และรุ่นที ่3 อายุ 10-20 ปี โดยเกบ็ขอ้มูล
รุ่นอายุละ 10 คน การเกบ็ขอ้มูลใชว้ธิกีารสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา (4 ถิน่ x 3 รุ่นอายุ 
x รุ่นละ 10 คน) โดยใช้การสนทนาแบบไม่เป็นทางการ ผลการวจิยัพบว่า กลุ่มรุ่น
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อายุมาก (60 ปีขึน้ไป) ส่วนใหญ่ใช้รูปแปรทางภาษาตามภาษาถิ่นของบรรพบุรุษ 
กลุ่มรุ่นอายุกลาง (35-45 ปี) ใชร้ปูแปรทางภาษาทีห่ลากหลาย ในขณะกลุ่มรุ่นอายุน้อย 
(10-20 ปี) ใชรู้ปแปรทางภาษาทีเ่ป็นภาษาไทยมาตรฐานมากทีสุ่ด ดงันัน้ สรุปไดว้่า 
ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตในปัจจุบันมีแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงที่ลู่เข้าหาภาษาไทย
มาตรฐาน 
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Abstract 

 
 This research aimed at analyzing the dialect contact phenomenon 
in Phuket Thai. The linguistic variables consist of 36 lexical items and two 
phonological variables:  final glottal stop (Ɂ) in long checked syllables and 
the vowels (ei, əɨ, ou) in open syllables. The data were collected from 120 
informants in Phuket province.  They were classified into four groups 
according to their ancestors’ birthplaces: Phuket, Southern Thailand where 
Eastern Southern Thai is spoken, Southern Thailand where Western 
Southern Thai is spoken and Central Thailand. Each of these groups was 
divided into three age groups: over 60 years old, 35-45 years old and 10-20 
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years old, and, ten informants were selected from each of the three age 
groups. The informants (four birthplaces x three age groups x 10 persons) 
were interviewed to obtain informal speech.  The result showed that the 
elderly group (the over 60-year-old group) mostly used the linguistic variants 
in their ancestors’  dialects.  The middle-aged group ( the 35-45 year-old 
group) used a variety of linguistic variants while the young group (the 10-20 
year-old group)  mostly used the Standard Thai variants.  It may be thus 
concluded that present day Present Day Phuket Thai is tending to converge 
with Standard Thai. 
 

Keywords:  dialect contact; Phuket Thai dialect; Eastern Southern Thai; 
Western Southern Thai; Standard Thai 
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1. บทน า 
 

ภูเกต็เป็นจงัหวดัทางภาคใต้ของประเทศไทยทีม่กีลุ่มชาตพินัธุห์ลายกลุ่ม
อพยพเขา้มาอยู่อาศยั โดยเฉพาะคนจนีฮกเกีย้น นอกจากนี้ ภูเกต็ยงัเป็นจงัหวดัทีม่ี
ความหลากหลายทางดา้นภาษาและวฒันธรรม อกีทัง้ยงัมปีรากฏการณ์ในเรื่องการ
สมัผสัภาษามาแต่ในอดตี วรษิา กมลนาวนิ (Kamalanavin, 2005, p. 233) กล่าวว่า 
ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตมลีกัษณะเฉพาะและผู้พูดเป็นผู้รู้สองภาษาคอื ภาษาไทยและ
ภาษาจีนฮกเกี้ยน นอกจากนี้ ตามใจ อวิรุทธิโยธิน (2553, น. 2) กล่าวย ้าว่า คน
ภูเกต็ไดส้มัผสักบันักท่องเทีย่วทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาต ิรวมทัง้คนภูเกต็เชือ้สาย
จนีกม็เีป็นจ านวนมาก ดว้ยเหตุนี้ ภาษาไทยถิน่ภูเกต็จงึแตกต่างจากภาษาไทยถิน่ใต้
จงัหวดัอื่นๆ อนัเนื่องมาจากการสมัผสัภาษา (language contact) จากค ากล่าวของ
นักวจิยัทัง้สองท าใหพ้บว่า ภาษาไทยภูเกต็มปีรากฏการณ์ในเรื่องการสมัผสัภาษา 
ซึง่เหน็ไดจ้ากการใชค้ ายมืภาษาจนีฮกเกีย้นในชวีติประจ าวนัของคนภูเกต็ในงานวจิยั
เรื่อง ค ายมืภาษาจนีฮกเกีย้นทีใ่ชใ้นภาษาไทยถิน่ภูเกต็ (นพดล กติตกิุล, 2534) 

 

ปัจจุบนั จงัหวดัภูเกต็เป็นเมอืงอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวที่มกีารพฒันา
และขยายตวัทางเศรษฐกจิอย่างรวดเรว็ ท าใหม้คีนไทยจากถิน่ต่างๆ หลัง่ไหลเขา้มา
อาศัยและประกอบอาชีพในจังหวัดมากขึ้น เมื่อพิจารณาทางด้านประชากรของ
จงัหวดัภูเกต็ในงานวจิยัทีผ่่านมา เช่น งานของชมพูนุท พุ่มท่าอฐิ (2534) และสถิติ
ส ารวจประชากรและเคหะของส านักงานสถติแิห่งชาต ิประจ าปี พ.ศ.2553 พบว่า ใน
จงัหวดัภูเกต็มปีระชากรหนาแน่น สาเหตุส าคญัคอื การยา้ยถิน่ กลุ่มคนหลากหลาย
ท้องถิ่นเข้ามาอยู่อาศยัส่วนใหญ่เป็นคนที่ย้ายถิ่นมาจากกรุงเทพฯ และปริมณฑล 
รองลงมา ไดแ้ก่ นครศรธีรรมราช สงขลา และตรงั (ชมพนุูท พุ่มท่าอฐิ, 2534)  

 

การทีค่นจากถิน่หนึ่งยา้ยไปอกีถิ่นหนึ่ง คนเหล่านี้ต่างมภีาษาถิน่ดัง้เดมิที่
ตดิตวัมา เมื่อตอ้งยา้ยเขา้มาอยู่อกีถิน่หนึ่ง ซึง่ในถิน่นัน้อาจมกีลุ่มคนจากหลายทอ้งที่
เขา้มาอาศยัร่วมกนั เพราะฉะนัน้ จงึต้องมกีารปรบัเขา้หากนั (accommodation) ใน
เรื่องการใช้ภาษาสื่อสารเพื่อให้เกิดความเข้าใจซึ่งกนัและกนั (mutual intelligibility) 
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แม้ว่าจะเป็นภาษาถิ่นของภาษาเดียวกนัก็ตาม ทรดักิลล์ (Trudgill, 1986, 2009) 
กล่าวว่า เมื่อคนเหล่านี้ได้มาเจอกนัจึงต้องปรบัเขา้หากนัเพื่อให้เกิดการสื่อสารที่
เขา้ใจตรงกนั ท าใหเ้กดิการสมัผสัภาษาถิน่ โดยผูพ้ดูเหล่านี้จะพยายามปรบัภาษาให้
คล้ายหรือใกล้เคียงกับคู่สนทนา เมื่อระยะเวลาผ่านไป ย่อมก่อให้เกิดการ
เปลีย่นแปลงในภาษาได ้เพราะเกดิการใชภ้าษาถิน่ปะปนกนั ต่างมอีทิธพิลซึง่กนัและ
กนั ท าใหเ้กดิการแทรกแซงในภาษา และหากมกีารผ่านกระบวนการเกดิภาษาร่วม 
(koineization) โดยสมบรูณ์แบบ กท็ าใหเ้กดิภาษาถิน่ใหม่ (new-dialect formation) 
กล่าวคอื ในช่วงสถานการณ์ของการปนภาษาถิน่ จะพบรปูแปรจ านวนมากจากภาษา
ถิ่นหลายภาษาที่แตกต่างกนั เมื่อเวลาผ่านไป กระบวนการเกิดภาษาร่วมก็จะ
เกิดขึ้น กลไกที่ก่อให้เกิดกระบวนการดงักล่าวประกอบด้วย การปรบัให้เสมอกนั 
(leveling) คอื การใช้รูปแปรที่มลีกัษณะแปลกเด่น (marked variants) ลดน้อยลง 
จนในทีสุ่ดเหลอืรูปแปรทีน่ิยมใชก้นัเพยีงรูปแปรเดยีว การท าใหเ้รยีบง่ายและใชเ้ป็น
ปกติ (simplification) คอื คนในชุมชนยอมรบัที่จะใช้รูปแปรที่ผ่านการการปรบัให้
เสมอกนัอย่างกวา้งขวางและใชอ้ย่างสม ่าเสมอ การเลอืกใชร้ปูแปร (reallocation) ใน
บางครัง้ รูปแปรที่ผ่านการปรบัให้เสมอกนัอาจมมีากกว่าหนึ่งรูปแปร เพราะฉะนัน้ 
คนในชุมชนจงึมกีารเลอืกว่าจะใชรู้ปแปรตามวจันลลีา สิง่แวดลอ้มทางเสยีง เป็นต้น 
หลงัจากผ่านกระบวนการเกดิภาษาร่วมดงักล่าวอย่างสมบูรณ์ กจ็ะเหลอืรูปภาษาที่
เป็นบรรทดัฐานของชุมชน และภาษาถิน่ใหม่กจ็ะค่อยๆ ปรากฏขึน้  

 

การปนภาษาถิ่นมสีาเหตุมาจากการอพยพ การย้ายถิ่น การตัง้เมอืงใหม่ 
การขยายตวัของเมอืงและการพฒันาเป็นเมอืงอุตสาหกรรม ลกัษณะดงักล่าวนี้ตรงกบั
จงัหวดัภูเกต็ที่มกีารขยายตวัทางเศรษฐกจิและมกีารพฒันาเป็นเมอืงอุตสาหกรรม
ใหม่ คือ เปลี่ยนจากอุตสาหกรรมเหมอืงแร่เป็นอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว อีกทัง้
จ านวนประชากรต่างถิน่ทีเ่พิม่ขึน้ในจงัหวดัภูเกต็ เพราะฉะนัน้ การทีค่นหลากหลาย
ท้องที่เขา้มาตัง้ถิ่นฐานในภูเกต็ มกีารใช้ภาษาถิ่นที่หลากหลาย อาจก่อให้เกดิการ
เปลี่ยนแปลงในภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ด้วยเหตุนี้ ท าให้ผู้วิจ ัยสนใจปรากฏการณ์
ดงักล่าว จงึเลอืกศกึษาเรื่องการเปลีย่นแปลงของภาษาไทยถิ่นภูเกต็โดยใชแ้นวคิด
การสมัผสัภาษาถิน่ ผูว้จิยัใชต้วัแปรทางภาษาและตวัแปรทางสงัคมในงานวจิยันี้  
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ตวัแปรทางภาษาทีใ่ชใ้นงานวจิยั คอื ศพัทแ์ละเสยีงทีเ่ป็นลกัษณะเด่นของ
ภาษาไทยถิน่ภูเกต็ ไดแ้ก่ ศพัท ์พยญัชนะทา้ย (Ɂ)1 ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว และ
สระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด  

 

ตัวแปรศัพท์ ในภาษาไทยถิ่นภูเก็ตมีรูปแปรศัพท์ที่พบมาก คือ ค ายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้น เนื่องดว้ยอทิธพิลของชาวจนีฮกเกีย้นทีอ่พยพเขา้มาตัง้ถิน่ฐานเป็น
เวลาชา้นาน (สรุยี ์เสยีงแสงทอง, 2524) ท าใหม้กีารเผยแพร่วฒันธรรมต่างๆ อาหาร
การกนิ ตลอดจนภาษาจนีฮกเกี้ยนที่ใช้ในการสื่อสารในชวีติประจ าวนั ส่งผลให้คน
ภูเกต็ใชค้ ายมืภาษาจนีฮกเกีย้นในชวีติประจ าวนัจนกลายเป็นส่วนหนึ่งในภาษาไทย
ถิน่ภูเกต็ นอกจากนี้ ยงัมรีปูแปรศพัทท์ีเ่ป็นศพัทภ์าษาไทยถิน่ใตแ้ละศพัทภ์าษาไทย
ถิน่กลาง/ไทยมาตรฐาน  

 

ตวัแปรพยญัชนะท้าย ผู้วจิยัเลอืกพยญัชนะท้าย (Ɂ) ในพยางค์ตายสระ
เสยีงยาว ซึ่งแบ่งภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัออกและภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัตก โดยผู้พูด
ภาษาไทยถิน่ภูเกต็ใชเ้สยีงพยญัชนะทา้ย /Ɂ/2  เช่น ค าว่า ‘ปาก’ /pa:Ɂ 5/3 ‘แยก’ /jɛ: Ɂ 4/4 
ลกัษณะดงักล่าวเป็นลกัษณะส าคญัของภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตก5 และภาษาไทยถิน่
ภูเก็ต ในขณะที่ภาษาไทยถิ่นใต้ตะวนัออก6 เป็นเสียงพยัญชนะท้าย /k/ (Diller, 
1976; ภิญโญ จิตต์ธรรม, 2513; เรืองเดช ปันเขื่อนขตัิย์, 2531; อคัรา บุญทิพย์, 
2535; ฌลัลกิา มหาพนูทอง, 2540)   

 

                                                           
1 (  ) แทนตวัแปรภาษา 
2 /  / แทนหน่วยเสยีงหรอืเสยีงทีเ่ป็นมาตรฐานของภาษานัน้ 
3 หน่วยเสยีงวรรณยกุต ์5 หมายถงึ เสยีงวรรณยกุตส์งูระดบัในภาษาไทยถิน่ภูเกต็ 
4 หน่วยเสยีงวรรณยุกต ์4 หมายถงึ เสยีงวรรณยกุตต์ ่าขึน้ในภาษาไทยถิน่ภูเกต็ 
5 ภาษาไทยถิ่นใต้ตะวนัตก หมายถึง ภาษาไทยถิ่นใต้ที่พูดในจงัหวดัชุมพร 

สุราษฎรธ์านี กระบี่ ระนอง พงังา ภญิโญ จติต์ธรรม (2513) เรยีกภาษาไทยถิน่ใต้กลุ่มน้ีว่า 
ภาษาไทยถิน่ใต้เขต 1 

6 ภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัออก หมายถงึ ภาษาไทยถิน่ใต้ที่พูดในจงัหวดัตรงั พทัลุง 
นครศรธีรรมราช สงขลา สตูล ยะลา ปัตตานี และนราธวิาส ภญิโญ จติต์ธรรม (2513) เรยีก
ภาษาไทยถิน่ใต้กลุ่มน้ีว่า ภาษาไทยถิน่ใตเ้ขต 2 
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ตวัแปรสระ ผูว้จิยัเลอืกสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด จากงานวจิยัทีผ่่าน
มา สระสงูยาว /i:, ɨ:, u:/ ในพยางคเ์ปิดในภาษาไทยมาตรฐาน เป็นสระประสม /ei, əɨ, 

ou/ ในภาษาไทยถิน่ใตต้ะกัว่ป่าและภูเกต็ (Brown, 1985, p. 139) ขณะทีเ่จรญิขวญั 
ธรรมประดษิฐ ์(2524) พบว่า สระ /i:, u:/ จะออกเสยีงเป็นสระประสม [ei]7 และ [ou] 
ในพยางค์เปิดที่อยู่ในวรรณยุกต์ A1-23-4 และ B1-23 ในขณะที่ภาษาไทยถิ่นใต้
ทัว่ไปออกเสยีงเป็นสระกึ่งสูง [e:], [ə:] และ [o:] และภาษาไทยมาตรฐานออกเสยีง
เป็นสระสงู [i:], [ɨ:] และ [u:] ดงันัน้ สระ /ei, əi, ou/ ถอืเป็นลกัษณะเด่นของภาษาไทย
ถิน่ภูเกต็  

 

ตวัแปรทางสงัคม ไดแ้ก่ ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษและอายุ เนื่องจากการศกึษา
เรื่องการสมัผสัภาษาถิ่น ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษหรอืภูมลิ าเนาของคนที่ยา้ยถิ่นมาอยู่
พื้นที่ใหม่เป็นปัจจัยส าคัญที่จะแสดงให้เห็นถึงการปนภาษาถิ่นในพื้นที่ใหม่ 
นอกจากนี้ ผูว้จิยัใชก้ารศกึษาแบบเวลาเสมอืนจรงิ ดงันัน้ อายุเป็นตวัแปรทีส่ าคญัใน
การศึกษา ผู้วิจยัแบ่งอายุของผู้พูดออกเป็นสามรุ่นอายุ โดยผู้พูดรุ่นอายุมากเป็น
ตวัแทนของภาษาในอดตี ผูพู้ดรุ่นอายุกลางแทนภาษาในปัจจุบนั และผูพ้ดูรุ่นอายุน้อย
แทนภาษาในอนาคต  

 

การศกึษานี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะหป์รากฏการณ์การสมัผสัภาษาถิน่
ของภาษาไทยถิน่ภูเกต็ซึง่ส่งผลต่อการเปลีย่นแปลงของภาษาไทยถิน่ภูเกต็  ผล
การศึกษาครัง้นี้จะเป็นการเพิ่มองค์ความรู้เกี่ยวกบัการศึกษาการสมัผสัภาษาถิ่น
ต่อไป  

 
 

 
 
 

                                                           
7 [  ] แทนรปูแปรภาษาหรอืการออกเสยีง 
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2. วิธีด าเนินการวิจยั 
 
 ในการด าเนินการวจิยั ผู้วจิยัจะกล่าวถึงการคดัเลอืกตวัแปรทางภาษา 
การคดัเลอืกผูบ้อกภาษา การก าหนดจุดเกบ็ขอ้มลู เครื่องมอืในการเกบ็ขอ้มลู การ
เกบ็ขอ้มลูภาคสนาม และการวเิคราะหข์อ้มลู ดงันี้ 
 
2.1 การคดัเลือกตวัแปรทางภาษา  
  
 ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัคดัเลอืกตวัแปรทางภาษาทัง้ศพัทแ์ละเสยีง เนื่องจากใน
การศกึษาทัง้ศพัทแ์ละเสยีงจะท าใหเ้หน็ภาพรวมของภาษาไทยถิน่ภูเกต็ในทุกแง่มุม 
ลกัษณะตวัแปรทีเ่ลอืกมานัน้เป็นตวัแปรทีเ่ป็นลกัษณะเด่นของภาษาไทยถิน่ภูเกต็ มี
ดงันี้  
 
2.1.1 ตวัแปรศพัท ์  

ศัพท์ประกอบด้วย 3 รูปแปร คือ ค ายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน (ฮก) ศัพท์
ภาษาไทยถิ่นใต้ (ทต) และศพัท์ภาษาไทยถิ่นกลาง/ไทยมาตรฐาน (ทม) รูปแปร
ดัง้เดิมของภาษาไทยถิ่นภูเก็ต คือ ค ายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน รูปแปรดัง้เดิมของ
ภาษาไทยถิน่ใต ้คอื ศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต ้(ทต) และรปูแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิ่น
กลาง/ไทยมาตรฐาน คอื ศพัทภ์าษาไทยถิน่กลาง/ไทยมาตรฐาน (ทม) 
 
2.1.2 พยญัชนะทา้ย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว 

พยญัชนะทา้ย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว เป็นตวัแปรทีแ่บ่งภาษาไทย
ถิน่ใต้ตะวนัออกและภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัตก รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิน่ภูเกต็
และภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตก คอื [Ɂ] รปูแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัออกคอื 
[k] และรปูแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิน่กลาง/ไทยมาตรฐานคอื [k]  
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2.1.3 สระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด  
รูปแปรดัง้เดิมของภาษาไทยถิ่นภูเก็ตคอื [ei, əɨ, ou] รูปแปรดัง้เดิมของ

ภาษาไทยถิ่นใต้ (รวมภาษาไทยถิ่นใต้ตะวนัออกและภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัตก) คอื 
[e:, ə:, o:] และรปูแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิน่กลาง/ไทยมาตรฐานคอื [i:, ɨ:, u:] 

 
2.2 การคดัเลือกผูบ้อกภาษา  

 
งานวิจัยนี้ศึกษาเรื่องการสมัผัสภาษาถิ่น ดังนัน้ ตัวแปรส าคัญที่น ามา

พจิารณาคอื ภูมลิ าเนาและอายุ เนื่องจากผูอ้พยพรุ่นแรกทีเ่ขา้มาตัง้ถิน่ฐานในพืน้ทีใ่หม่
จะน าภาษาถิน่ของตนเองมาใชส้ือ่สารในพืน้ทีใ่หม่ดว้ย สว่นตวัแปรอายุ แสดงใหเ้หน็วา่ 
ผูพ้ดูรุ่นแรก (รุ่นอายุมาก) ทีอ่พยพมาอยู่ในพืน้ทีใ่หม่ รุ่นลกู (รุ่นอายุกลาง) และรุ่นหลาน 
(รุ่นอายุน้อย) มกีารใชรู้ปแปรทางภาษาอย่างไรเมื่ออยู่ในสภาวการณ์ของการสมัผสั
ภาษาถิ่น และพิจารณาแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ดงันัน้ 
ผูว้จิยัไดก้ าหนดคุณสมบตัผิูบ้อกภาษา ดงันี้ 

 
2.2.1 แบ่งตามอายุออกเป็น 3 รุ่นอายุ ไดแ้ก่  

ก. รุ่นที ่1 อายุ 60 ปีขึน้ไป อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเกต็ จ านวน 40 คน  
ข. รุ่นที่ 2 อายุ 35-45 ปี เป็นบุตรของรุ่นที่ 1 ต้องเกิดและอาศัยอยู่ใน

จงัหวดัภูเกต็ จ านวน 40 คน 
ค. รุ่นที่ 3 อายุ 10-20 ปี เป็นบุตรของรุ่นที่ 2 ต้องเกิดและอาศัยอยู่ใน

จงัหวดัภูเกต็ จ านวน 40 คน 
ผู้บอกภาษาทัง้สามรุ่นอายุมาจากครอบครวัเดยีวกนั รวม 40 ครอบครวั 

120 คน  
 
2.2.2 ในแต่ละรุ่นอายุ แบ่งออกเป็น 4 กลุ่มๆ ละ 10 คน ตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ 

ไดแ้ก ่
ก. จงัหวดัภูเกต็ และพดูภาษาไทยถิน่ภูเกต็เป็นภาษาแม่ 
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ข. ภาคใตข้องประเทศไทย ไดแ้ก่ จงัหวดัชุมพร ระนอง สรุาษฎรธ์านี กระบี ่
พงังา พดูภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตกเป็นภาษาแม่ (ภาคใต/้ตต) 

ค. ภาคใต้ของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดนครศรีธรรมราช พัทลุง ตรัง 
สงขลา สตูล ยะลา ปัตตานี และนราธิวาส และพูดภาษาไทยถิ่นใต้ตะวนัออกเป็น
ภาษาแม่ (ภาคใต/้ตอ)  

ง. ภาคกลางของประเทศไทย พูดภาษาไทยถิ่นกลางรวมถึงภาษาไทย
มาตรฐานเป็นภาษาแม่  
 

ตารางที ่1  
ผูบ้อกภาษาแบ่งตามรุ่นอายุและภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ 
 

ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ ภูเกต็ ภาคใต/้ ตต ภาคใต/้ ตอ ภาคกลาง 
รุน่อาย ุ (คน) (คน) (คน) (คน) 
รุน่ที ่1 อายุ 60 ปีขึน้ไป  10 10 10 10 
รุน่ที ่2 อายุ 35-45 ปี  10 10 10 10 
รุน่ที ่3 อายุ 10-20 ปี 10 10 10 10 

รวม 30 30 30 30 
 
2.3 การก าหนดจดุเกบ็ข้อมูล  
 

ในช่วงแรก ผูว้จิยัพจิารณาพืน้ทีใ่นจงัหวดัภูเกต็โดยไม่ระบุจุดเกบ็ขอ้มลูไว้
ก่อน หลงัจากส ารวจขอ้มูลเบือ้งตน้ พบว่า บรเิวณทีม่กีลุ่มคนจากหลายพืน้ทีย่้ายถิ่น
เข้ามาอาศยัอย่างหนาแน่น คือ อ าเภอเมืองภูเก็ต ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึก าหนดจุดเกบ็
ขอ้มลูในงานวจิยันี้ทีอ่ าเภอเมอืงภูเกต็ จงัหวดัภูเกต็  
 
2.4 เครือ่งมือในการเกบ็ข้อมูล 

 
เครื่องมือในการเก็บข้อมูลประกอบด้วยแบบสอบถามและหวัข้อในการ

สนทนา ดงันี้  
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แบบกรอกประวตัิส่วนตวัของผู้บอกภาษา เป็นแบบสอบถามแสดงให้เหน็
ถึงคุณสมบตัขิองผู้บอกภาษาทีก่ าหนดไว ้ได้แก่ ชื่อ นามสกุล เพศ อายุ ภูมลิ าเนา 
สถานภาพการสมรส จ านวนบุตร เป็นตน้ 

 

หวัขอ้สนทนา เป็นเรื่องเกีย่วกบัเรื่องรอบตวัของผูบ้อกภาษา เช่น ประวตัิ
ส่วนตวัและชวีติความเป็นอยู่ ประเพณีและเทศกาลที่ส าคญัในจงัหวดัภูเกต็ ความ
ประทบัใจในจงัหวดัภูเกต็ เป็นต้น จากงานวจิยัทีผ่่านมา หากเกบ็ขอ้มูลแบบค าพูด
ต่อเนื่อง การใชห้วัขอ้สนทนาเกีย่วกบัเรื่องรอบตวัของผูบ้อกภาษาจะเป็นการกระตุน้
ใหผู้บ้อกภาษาสามารถพดูคุยไดเ้ป็นอย่างด ีซึง่ท าใหก้ารสนทนาเป็นไปอย่างราบรื่น  
 
2.5 การเกบ็ข้อมูลภาคสนาม 
 
2.5.1 ผูว้จิยัใชว้ธิหีาผูบ้อกภาษาแบบเครอืขา่ย คอื เริม่ตน้จากคนรูจ้กัแนะน าบุคคล
ทีจ่ะมาเป็นผูบ้อกภาษาทีม่คีุณสมบตัติามขอ้ 2.2 หลงัจากเสรจ็สิน้การเกบ็ขอ้มูลจาก
ผูบ้อกภาษาแลว้ ผูว้จิยัจะใหผู้บ้อกภาษาคนดงักล่าวแนะน าบุคคลทีจ่ะมาเป็นผูบ้อก
ภาษาต่อไปจนครบตามจ านวนทีต่อ้งการ  
 
2.5.2 ผูว้จิยัใชว้ธิกีารสนทนาแบบไม่เป็นทางการ เริม่แรกผูว้จิยัท าความรูจ้กักบั
ผูบ้อกภาษาก่อนเพื่อสรา้งความเป็นกนัเอง จากนัน้ สมัภาษณ์ประวตัขิองผูบ้อกภาษา 
ผูว้จิยัใชเ้วลาพดูคุยกบัผูบ้อกภาษาประมาณ 1 ชัว่โมง ในการสนทนากบัผูบ้อกภาษา 
ผู้วิจ ัยได้สร้างสถานการณ์จ าลอง โดยมีคู่สนทนาที่ใช้ภาษาถิ่นต่างกัน กล่าวคือ 
ผูว้จิยัใชภ้าษาไทยถิน่ใต้และมผีูช้่วยวจิยัใชภ้าษาไทยถิน่กลาง/ภาษาไทยมาตรฐาน
ในการสนทนา เพื่อให้ผู้บอกภาษารู้สกึว่าเป็นเสมือนสถานการณ์จริงที่เกิดขึ้นใน
ชีวิตประจ าวนัที่ผู้บอกภาษาต้องพูดคุยกบัคนในภูเก็ตที่พูดภาษาถิ่นต่างกนั ใน
ระหว่างการสนทนา ผู้วจิยัไดบ้นัทกึเสยีงและจดบนัทกึขอ้มูลทีจ่ะน ามาวเิคราะหใ์น
งานวจิยันี้  
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2.6 การวิเคราะหข์้อมูล 
 
 การวเิคราะหข์อ้มูล ผูว้จิยัคดัเลอืกค าทดสอบ (test token) จ านวน 20 ค า
แรกทีม่รีปูแปรของตวัแปรศพัทแ์ละเสยีงตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ 2.1 จากขอ้มลูของ
ผู้บอกภาษาแต่ละคน จากนัน้ วเิคราะห์ลกัษณะทางภาษาที่ปรากฏว่าเป็นรูปแปร
ภาษาไทยถิน่ภูเกต็ รปูแปรภาษาไทยถิน่ใต ้หรอืรปูแปรภาษาไทยมาตรฐาน และแจง
นับรูปแปรที่ผู้บอกภาษาใช้ แสดงค่าอัตราร้อยละ และประมวลผลที่ได้โดยการ
เปรยีบเทยีบอตัราการใชรู้ปแปรทัง้ศพัทแ์ละเสยีงของคนแต่รุ่นละอายุตามภูมลิ าเนา
บรรพบุรุษ และพจิารณาดแูนวโน้มการเปลีย่นแปลงภาษาไทยถิน่ภูเกต็ 
 
 
3. ผลการศึกษา 
 
 ในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัแบ่งประเดน็ผลการศกึษาออกเป็น 3 สว่น ดงันี้ 
 
3.1 ตวัแปรศพัท ์
 
 ขอ้มูลศพัท์ที่ม ี3 รูปแปรที่ได้จากผู้บอกภาษาจ านวน 120 คน มจี านวน
ทัง้สิน้ 36 หน่วยอรรถ ซึง่หน่วยอรรถทัง้หมดนี้มรีปูแปรศพัท ์3 รปูแปรตามทีก่ าหนด
ในขอ้ 2.1.1 คอื ค ายมืภาษาจนีฮกเกีย้น ศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต้ และศพัทภ์าษาไทย
ถิน่กลาง/ไทยมาตรฐาน ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่าง 
หน่วยอรรถ ค ายมืภาษาจนี

ฮกเกี้ยน 
ภาษาไทยถิน่ใต้ ภาษาไทยถิน่กลาง/ 

ไทยมาตรฐาน 
‘แตงโม’ ซกีัว้ /si:6ku:a6/ แตงจนี แตงโม 
‘ถัว่งอก’ ตาวเหง /ta:w6ŋe:4/, 

ตาวแหง /ta:w6ŋɛ:4/ 
หน่อถัว่ ถัว่งอก 
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หน่วยอรรถ ค ายมืภาษาจนี
ฮกเกี้ยน 

ภาษาไทยถิน่ใต้ ภาษาไทยถิน่กลาง/ 
ไทยมาตรฐาน 

‘ขนมถว้ย’ โกสุย้ /ko:6suj5/ หนมจอก ขนมถ้วย 
‘ผงชูรส’ บีเ่จง้ /bi:6ʨe:ŋ5/, 

หมีเ่จง้ /mi:6ʨe:ŋ5/ 
แป้งหวาน ผงชูรส 

‘ผา้ขาวมา้’ จุย้ม ัว่ /ʨuj5mua5/ ผา้ชุบ ผา้ขาวมา้ 
‘ปู่  ตา’ กอ้ง /kɔ:ŋ5/ พอ่แก่ พอ่เฒา่ ปู่  ตา 
‘กะละมงั’ บิน่ผูน /bin6phu:n4/ โคม กะละมงั 

‘สะเดาะเคราะห’์ โก้ยห่าน /
koj5ha:n6/ 

เดาะเคราะห ์ สะเดาะเคราะห ์

‘รถสองแถว’ โพถอ้ง 
/pho:6thɔ:ŋ5/ 

รถไม ้ รถสองแถว 

 

 จากหน่วยอรรถที่ได้ มีความถี่ในการปรากฏเป็นรูปแปรค ายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้น 588 ครัง้ รปูแปรศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต ้318 ครัง้ และรปูแปรศพัทภ์าษาไทย
ถิน่กลาง/ไทยมาตรฐาน 1,494 ครัง้ รวมทัง้สิน้ 2,400 ครัง้ ประเภทของหน่วยอรรถ
ส่วนใหญ่เป็นศพัท์ที่เกี่ยวกบัผกั ผลไม้ อาหาร เครื่องแต่งกาย อุปกรณ์เครื่องใช้ 
ยานพาหนะ ค าสรรพนาม ค าเรยีกญาต ิและค ากรยิา 
 

 ผูว้จิยัแจงนบัความถีก่ารใชรู้ปแปรศพัทจ์ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษใน
แต่ละรุ่นอายุ ซึง่น ามาจากปรมิาณการใชร้ปูแปรทัง้หมดของผูบ้อกภาษาจ าแนกตาม
รุ่นอายุ (3 รุ่นอายุ) รุ่นอายุละ 40 คน และในแต่ละรุ่นอายุแบ่งตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ 
4 ถิน่ ถิน่ละ 10 คน จากขอ้มลูของผูบ้อกภาษาแต่ละคน ผูว้จิยัไดเ้ลอืกค าทดสอบจ านวน 
20 ค าแรกทีเ่ป็นรูปแปรตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ 2.1 ดงันัน้ ความถี่การใชร้ปูแปรศพัท์
ของผูบ้อกภาษาจ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในแต่ละรุ่นอายุมจี านวนรวมทัง้สิ้น 
200 ครัง้ คดิค านวณใชส้ตูรดงันี้ 
 

อตัรารอ้ยละของการใช ้= ความถี่การใชร้ปูแปรศพัท ์x 100 
200 
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ผลการวเิคราะหค์วามถี่และอตัราการใชรู้ปแปรศพัทจ์ าแนกตามภูมลิ าเนา
บรรพบุรุษในทุกรุ่นอายุมรีายละเอยีดแสดงในตารางที ่2 และภาพที ่1 

 

ตารางที ่2  
อตัราการใชร้ปูแปรศพัทจ์ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในทุกรุ่นอายุ 
 

ภูมลิ าเนา 
บรรพบุรษุ 

ภูเกต็ ภาคใต/้ ตต. ภาคใต/้ ตอ. ภาคกลาง 

อายุ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ 
60 ปี 
ขึน้ไป 

ฮก 145 72.5 96 48 20 10 22 11 
ทต  10 5 42 21 102 51 6 3 
ทม 45 22.5 62 31 78 39 172 86 

35-45 
ปี 

ฮก 116 58 33 16.5 46 23 25 12.5 
ทต 11 5.5 62 31 61 30.5 1 0.5 
ทม 73 36.5 105 52.5 93 46.5 174 87 

10-20 
ปี 

ฮก 32 16 15 7.5 16 8 22 11 
ทต 0 0 7 3.5 12 6 4 2 
ทม 168 84 178 89 172 86 174 87 

 

 
 

ภาพที ่1. เปรยีบเทยีบอตัราการใชร้ปูแปรศพัทจ์ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ 
ในทุกรุ่นอายุ 
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จากตารางที ่2 และภาพที ่1 แสดงใหเ้หน็ว่า ผูบ้อกภาษารุ่นที ่1 อายุ 60 ปี
ขึน้ไปที่มภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษต่างถิน่กนัจะใชรู้ปแปรศพัทด์ัง้เดมิของภาษาถิน่ของ
ตนเป็นส่วนใหญ่ กล่าวคอื ผูบ้อกภาษาทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษอยู่ทีภู่เกต็ใชรู้ปแปร
ศพัทค์ ายมืภาษาจนีฮกเกีย้นมากทีสุ่ด ในขณะทีผู่บ้อกภาษาทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษ
มาจากภาคใต้/ตอ ใช้รูปแปรศพัท์ภาษาไทยถิ่นใต้มากที่สุด และผู้บอกภาษาที่มี
ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคกลางใช้รูปแปรศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานมากที่สุด 
ส่วนผู้บอกภาษาที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคใต้/ตต ใช้รูปแปรศพัท์ค ายมื
ภาษาจนีฮกเกี้ยนมากที่สุด ซึ่งรูปแปรดัง้เดมิของภาษาถิ่นของคนกลุ่มนี้เป็นศพัท์
ภาษาไทยถิ่นใต้ สาเหตุเพราะมีผู้บอกภาษาที่มาจากจังหวัดพังงาซึ่งใช้ศัพท์
คล้ายคลึงกับผู้บอกภาษาที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษอยู่ที่ภูเก็ตคือ ค ายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นมากกว่าศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต ้อย่างไรกต็าม เมื่อผูบ้อกภาษาต่างถิน่กนัมาอยู่
รวมกนัย่อมก่อใหเ้กดิการปนภาษาถิน่ ดงันัน้ ผูบ้อกภาษาแต่ละคนทีม่าจากต่างถิ่น
กนัเริม่ปรบัเขา้หากนัและใชร้ปูแปรศพัทข์องถิน่อื่นๆ  

 

ผู้บอกภาษารุ่นที่ 2 อายุ 35-45 ปี ใช้รูปแปรศพัท์ที่เป็นภาษาถิ่นตาม
บรรพบุรุษของตนลดลงและนิยมใชรู้ปแปรศพัทข์องภาษาถิ่นอื่นมากขึน้ นอกจากน้ี 
ความถี่ในการใชรู้ปแปรศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานเพิม่ขึน้จากรุ่นที ่1 แสดงใหเ้หน็ถงึ
การปนภาษาถิน่ ความหลากหลายของการใชร้ปูแปร และการเลอืกใชร้ปูแปรในรุ่นที ่2  

 

ผูบ้อกภาษารุ่นที ่3 อายุ 10-20 ปี นิยมใชร้ปูแปรศพัทภ์าษาไทยมาตรฐาน
สงูถงึประมาณรอ้ยละ 90 และใชรู้ปแปรศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต้น้อยทีสุ่ด ผูบ้อกภาษา
เลอืกใช้รูปแปรค ายมืภาษาจีนฮกเกี้ยนในบางหน่วยอรรถ เน่ืองจากเป็นค าเฉพาะ
เรยีกสิง่นัน้ เช่น อาหารทอ้งถิน่ พธิกีรรม ประเพณีทอ้งถิน่ 
 

 จากผลทีน่ าเสนอขา้งต้นเป็นการสนับสนุนแนวคดิการสมัผสัภาษาถิ่นที่ว่า 
คนที่ย้ายถิ่นฐานมาตัง้รกรากในพื้นที่ใหม่จะใช้ภาษาถิ่นของตนในการสื่อสาร แต่ก็
พยายามทีจ่ะปรบัเขา้หากนัเพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจในการสือ่สาร ในงานน้ีพบว่า แม้
ผูบ้อกภาษาในรุ่นที ่1 จะใชรู้ปแปรภาษาถิน่ของตน แต่ผูบ้อกภาษากป็รบัเขา้หากนั 
ท าใหม้กีารใชร้ปูแปรของภาษาถิน่อื่นดว้ย ซึง่ก่อใหเ้กดิความหลากหลายในการใช้
รปูแปรในรุ่นที ่2 มากขึน้ และรปูแปรทีน่ิยมใชก้นัคอืรปูแปรภาษาไทยมาตรฐาน สว่น
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รุ่นที่ 3 จะเลือกใช้รูปแปรที่นิยมใช้และเป็นที่ยอมรบักนัมากขึ้นคือ รูปแปรศพัท์
ภาษาไทยมาตรฐาน อย่างไรกต็าม ผู้บอกภาษารุ่นที่ 3 ยงัคงเลอืกใช้รูปแปรค ายมื
ภาษาจนีฮกเกีย้น ในกรณีทีเ่ป็นศพัทเ์ฉพาะเกีย่วกบัพธิกีรรม เช่น ‘สะเดาะเคราะห์’ 
โก้ยห่าน /koj5ha:n6/ ยานพาหนะ เช่น ‘รถสองแถว’ โพถ้อง /pho:6thɔ:ŋ5/ และ
ขนมทอ้งถิน่ เช่น ‘ขนมถว้ย’ โกสุย้ /ko:6suj5/ 
 
3.2 พยญัชนะท้าย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสียงยาว 
 
 ขอ้มูลค าทีไ่ดจ้ากการนับรูปแปรทีใ่ชข้องผูบ้อกภาษาจ านวน 120 คน เพื่อ
น ามาวเิคราะหก์ารแปรของพยญัชนะท้าย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว มจี านวน
ทัง้สิน้ 35 ค า ไดแ้ก่ หมวก ลวก งอก ดอก นอก บอก หงอก ตาก ปาก ฝาก มาก ราก 
ยาก ปีก ฉีก ปลกู ถูก ลกู เขก เมฆ เลกิ เบกิ เปียก เรยีก เกอืก เลอืก เปลอืก เหงอืก 
แจก แตก แลก แรก แยก กะโหลก โลก ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างแสดงการแปรของ
พยญัชนะทา้ยในค าบางค า  
 

ตวัอย่าง 
 

 ภาษาไทย 
ถิน่ภเูกต็ 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัตก 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัออก 

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

‘มาก’ /ma:ʔ4/8 /ma:ʔ4/ /ma:k4/ /ma:k3/9 

‘เขก’ /khe:ʔ5/10 /khe:ʔ5/ /khe:k5/ /tɛ:k2/ 11 

‘ลกู’ /lu:ʔ4/ /lu:ʔ4/ /lu:k 4/ /lu:k3/ 

                                                           
8 /4/ หมายถงึ วรรณยกุตต์ ่าขึน้ ในภาษาไทยถิน่ภูเกต็ ภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัออก 

และภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตก 
9 /3/ หมายถงึ วรรณยกุตส์งูตก ในภาษาไทยมาตรฐาน 
10 /5/ หมายถึง วรรณยุกต์สูงระดบั ในภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ภาษาไทยถิ่นใต้

ตะวนัออก และภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัตก 
11 /2/ หมายถงึ วรรณยุกตต์ ่าตก ในภาษาไทยมาตรฐาน 
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 ภาษาไทย 
ถิน่ภเูกต็ 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัตก 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัออก 

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

‘ดอก’ /dↄ:ʔ5/ /dↄ:ʔ6/12 /dↄ:k6/ /dↄ:k2/ 

 

 จากขอ้มูลค าขา้งตน้ มคีวามถี่ในการปรากฏเป็นรูปแปร [Ɂ] จ านวน 1,207 
ครัง้ รปูแปร [k] จ านวน 1,193 ครัง้ รวมจ านวนทัง้สิน้ 2,400 ครัง้  
 

 ผู้วิจ ัยใช้วิธีการค านวณอัตราการใช้รูปแปรของพยัญชนะท้าย (Ɂ) ใน
พยางคต์ายสระเสยีงยาวจ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในแต่ละรุ่นอายุเช่นเดยีวกบั
อตัราการใชร้ปูแปรศพัทใ์นขอ้ 3.1 ไดผ้ลดงัแสดงในตารางที ่3 และภาพที ่2 
 

ตารางที ่3  
อตัราการใชรู้ปแปรของพยญัชนะทา้ย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาวตามภูมลิ าเนา
บรรพบุรุษในทุกรุ่นอายุ 
 

ภูมลิ าเนา 
บรรพบุรษุ 

ภูเกต็ ภาคใต/้ ตต. ภาคใต/้ ตอ. ภาคกลาง 

อายุ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ 
60 ปี 
ขึน้ไป 

[Ɂ] 188 94 190 95 3 1.5 1 0.5 
[k] 12 6 10 5 197 98.5 199 99.5 

35-45 
ปี 

[Ɂ] 166 83 177 88.5 50 25 12 6 
[k] 34 17 23 11.5 150 75 188 94 

10-20 
ปี 

[Ɂ] 110 55 138 69 90 45 82 41 
[k] 90 45 62 31 110 55 118 59 

 

                                                           
12 /6/ หมายถงึ วรรณยุกต์กลางระดบั ในภาษาไทยถิน่ใต้ตะวนัออกและภาษาไทย

ถิน่ใตต้ะวนัตก 
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ภาพที ่2. เปรยีบเทยีบอตัราการใชร้ปูแปรของพยญัชนะทา้ย (ʔ)  
ในพยางคต์ายสระเสยีงยาวตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในทุกรุ่นอายุ 

 

จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ผู้บอกภาษารุ่นที่ 1 อายุ 60 ปีขึ้นไปที่มี
ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษอยู่ทีจ่งัหวดัภูเกต็และมาจากภาคใต้/ตต ใชรู้ปแปร [ʔ] มากทีส่ดุ 
ส่วนผูบ้อกภาษาทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคใต้/ตอ และภาคกลางใชรู้ปแปร 
[k] มากทีส่ดุ ซึง่ต่างกใ็ชร้ปูแปรดัง้เดมิของภาษาถิน่ของตน 

 

ผู้บอกภาษารุ่นที่ 2 อายุ 35-45 ปีที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษอยู่ที่จ ังหวดั
ภูเกต็และมาจากภาคใต้/ตต ใช้รูปแปร [ʔ] มากที่สุด ส่วนผู้บอกภาษาที่มภีูมลิ าเนา
บรรพบุรุษมาจากภาคใต้/ตอ และภาคกลางใชรู้ปแปร [k] มากทีสุ่ด กล่าวคอื ผูบ้อก
ภาษารุ่นนี้ต่างเลือกใช้รูปแปรตามพ่อแม่ของตนคอื รุ่นที่ 1 อย่างไรก็ตาม ผู้บอก
ภาษาเริม่ใชอ้กีรปูแปรหนึ่งเพิม่ขึน้เลก็น้อย 

 

ผู้บอกภาษารุ่นที่ 3 อายุ 10-20 ปีที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษอยู่ที่จ ังหวดั
ภูเกต็และมาจากภาคใต/้ตต ใชร้ปูแปร [ʔ] ลดลงจากทีผู่บ้อกภาษารุ่นที ่2 ใช ้และเริม่ใช้
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รูปแปร [ʔ] มากขึน้ ในขณะทีผู่บ้อกภาษาทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคใต้/ตอ 
และภาคกลางใชร้ปูแปร [ʔ] เพิม่ขึน้ 

 

จากภาพที ่2 จะเหน็ไดว้่า ผูบ้อกภาษารุ่นที ่1 ทีม่บีรรพบุรุษต่างถิน่กนัจะ
ใช้รูปแปรของพยญัชนะท้าย (ʔ) ในพยางค์ตายสระเสยีงยาวที่เป็นภาษาถิน่ของตน 
ในขณะที่ผู้บอกภาษารุ่นที่ 2 รบัรูปแปรทางภาษาจากพ่อแม่ อย่างไรก็ตาม ผู้บอก
ภาษาเริม่รบัเอารูปแปรของอกีภาษาถิน่หนึ่งเขา้มาใช ้และสง่ผลใหผู้บ้อกภาษารุ่นที ่3 
ใชท้ัง้รปูแปร [ʔ] และ [k] ในอตัราทีใ่กลเ้คยีงกนัทัง้สองรูปแปร ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ว่าใน
ตวัแปรดงักล่าวมกีลไกการปรบัใหเ้สมอกนั (dialect levelling) เกดิขึน้อย่างเหน็ไดช้ดั 
สาเหตุเนื่องจากเกดิการแทรกแซงทางเสยีง นอกจากนี้ ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความมี
ศกัดิศ์รขีองรปูแปรดัง้เดมิของภาษาไทยถิน่ภูเกต็ แมว้่าในเรื่องการสมัผสัภาษาถิน่จะ
ถอืว่าเป็นรปูแปรแปลกเด่น (marked variant) กต็าม  
 
3.3 สระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด 
 

ขอ้มูลค าทีไ่ดจ้ากการนับรูปแปรทีใ่ชข้องผูบ้อกภาษาจ านวน 120 คนเพื่อ
น ามาวเิคราะห์การแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางค์เปิด มจี านวนทัง้สิน้ 28 ค า 
ไดแ้ก่ ขี ่ซี ่ต ีที ่(กระ)บี ่สี ่หนี้ ขู่ คู่ ชู ้ปู่  ผู ้(ชม)พู่ รู ้สบู่ สู ้หู อยู่ (กิง้)กอื ชื่อ ซือ้  
(สะ)ดอื ถอื มอื มือ้ รือ้ (ขา่ว)ลอื (หนงั)สอื  

 

ตวัอย่าง 
 

 ภาษาไทย 
ถิน่ภเูกต็ 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัตก 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัออก 

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

‘ข ี’่ /khei1/13 /khe:1/ /khe:1/ /khi:2/14 

                                                           
13 /1/ หมายถึง วรรณยุกต์สูงขึ้นตก ในภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ภาษาไทยถิ่นใต้

ตะวนัออก และภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตก 
14 /2/ หมายถงึ วรรณยกุตต์ ่าตก ในภาษาไทยมาตรฐาน 
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 ภาษาไทย 
ถิน่ภเูกต็ 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัตก 

ภาษาไทย 
ถิน่ใตต้ะวนัออก 

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

‘มอื’ /məɨ 3/15 /mə:3/ /mə:3/ /mɨ:1/16 

‘ห’ู /hou1/ /ho:1/ / /ho:1/ /hu:5/17 

 

สระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิดจ าแนกตามความถี่การปรากฏ พบว่า เป็น
รูปแปร [ei, əɨ, ou]  จ านวน 345 ครัง้ รูปแปร [e:, ə:, o:] จ านวน 445 ครัง้ รูปแปร 
[i:ə, ɨ:ə, u:ə] จ านวน 228 ครัง้ และรูปแปรจ านวน [i:, ɨ:, u:] 1,382 ครัง้ รวมจ านวน
ทัง้สิน้ 2,400 ครัง้ 

 

ผูว้จิยัใชว้ธิกีารค านวณอตัราการใชรู้ปแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางค์
เปิดจ าแนกตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในแต่ละรุ่นอายุเช่นเดยีวกบัอตัราการใชรู้ปแปร
ศพัทใ์นขอ้ 3.1 ไดผ้ลดงัแสดงในตารางที ่4 และภาพที ่3 
 

ตารางที ่4  
อตัราการใชร้ปูแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิดตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษ 
ในทุกรุ่นอายุ 
 

ภูมลิ าเนา 
บรรพบุรษุ 

ภูเกต็ ภาคใต/้ ตต. ภาคใต/้ ตอ. ภาคกลาง 

อายุ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ ความถี ่ รอ้ยละ 
60 ปี 
ขึน้
ไป 

[ei,əɨ,ou]  157 78.5 60 30 0 0 0 0 
[e:,ə:,o:]  0 0 96 48 144 72 0 0 
[i:ə,ɨ:ə,u:ə]  4 2 10 5 0 0 0 0 
[i:,ɨ:,u:] 39 19.5 34 17 56 28 200 100 

          
          
          

                                                           
15 /3/ หมายถึง วรรณยุกต์ต ่าขึ้นตก ในภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ภาษาไทยถิ่นใต้

ตะวนัออก และภาษาไทยถิน่ใตต้ะวนัตก 
16 /1/ หมายถงึ วรรณยกุต์กลางระดบั ในภาษาไทยมาตรฐาน 
17 /5/ หมายถงึ วรรณยกุตต์ ่าขึน้ ในภาษาไทยมาตรฐาน 
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ภูมลิ าเนา 
บรรพบุรษุ 

ภูเกต็ ภาคใต/้ ตต. ภาคใต/้ ตอ. ภาคกลาง 

35-
45 ปี 

[ei,əɨ,ou]  80 40 32 16 10 5 0 0 
[e:,ə:,o:]  0 0 76 36 100 50 0 0 
[i:ə,ɨ:ə,u:ə]  70 35 45 22.5 20 10 0 0 
[i:,ɨ:,u:] 50 25 47 23.5 70 35 200 100 

10-
20 ปี 

[ei,əɨ,ou]  6 3 0 0 0 0 0 0 
[e:,ə:,o:]  0 0 21 10.5 8 4 0 0 
[i:ə,ɨ:ə,u:ə]  34 17 30 15 15 7.5 0 0 
[i:,ɨ:,u:] 160 80 149 74.5 177 88.5 200 100 

 

 
 

ภาพที ่3. เปรยีบเทยีบอตัราการใชร้ปูแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด 
ตามภูมลิ าเนาบรรพบุรุษในทุกรุ่นอายุ 

 

จากตารางที ่4 และภาพที ่3 แสดงใหเ้หน็ว่า มกีารปนกนัของภาษาถิ่นและ
เกดิการปรบัใหเ้สมอกนัตัง้แต่รุ่นที ่1 โดยทีผู่บ้อกภาษารุ่นที ่1 อายุ 60 ปีขึน้ไปทีม่ี
ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษอยู่ทีจ่งัหวดัภูเกต็ใชร้ปูแปร [ei, əɨ, ou] มากทีส่ดุ ผูบ้อกภาษาที่
มภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคใต้/ตอ และภาคใต้/ตต ใช้รูปแปร [e:, ə:, o:] มาก
ทีสุ่ด ส่วนผูบ้อกภาษาทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคกลางใช้รูปแปร [i:, ɨ:, u:] 
มากที่สุด สิง่ที่เกิดขึ้นในรุ่นนี้ คือ กลุ่มที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษอยู่ที่จงัหวดัภูเก็ต 
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ภาคใต้/ตอ และภาคใต้/ตต ต่างมีการปรับให้เสมอกันและเลือกใช้รูปแปรที่
หลากหลาย ในขณะทีก่ลุ่มทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคกลางยงัคงใช้รูปแปร
ดัง้เดมิของตนอย่างเดยีว  

 

ผู้บอกภาษารุ่นที่ 2 อายุ 35-45 ปีที่มีภูมิล าเนาบรรพบุรุษอยู่ที่จงัหวดั
ภูเกต็ใช้รูปแปร [ei, əɨ, ou] มากที่สุด ผู้บอกภาษาที่มภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจาก
ภาคใต้/ตอ และภาคใต้/ตต ใช้รูปแปร [e:, ə:, o:] มากที่สุด ส่วนผู้บอกภาษาที่มี
ภูมลิ าเนาบรรพบุรุษมาจากภาคกลางใชร้ปูแปร [i:, ɨ:, u:] มากทีส่ดุ 

 

ผูบ้อกภาษารุ่นที ่3 อายุ 10-20 ปีทีม่ภีูมลิ าเนาบรรพบุรุษต่างกนัต่างกใ็ช้
รูปแปร [i:, ɨ:, u:] มากทีสุ่ด จากผลทีเ่กดิขึน้ในผูบ้อกภาษาทัง้สามรุ่นอายุ พบว่า ผูบ้อก
ภาษาพยายามปรบัเขา้หากนัโดยใช้รูปแปรที่ไม่ปรากฏอยู่ในรูปแปรดัง้เดมิของทัง้
สามถิ่น คอื รูปแปร [i:ə,ɨ:ə,u:ə] ลกัษณะดงักล่าวเป็นรูปแปรที่เรยีกว่า ภาษาถิ่นใน
ระหว่าง (interdialect form)  
 
3.3 ภาพรวมการเปล่ียนแปลงภาษาไทยถ่ินภเูกต็ 
 
 จากการศกึษาในครัง้นี้ ซึง่ใชว้ธิกีารศกึษาแบบเวลาเสมอืนจรงิ (apparent-
time study) โดยพจิารณาเรื่องอายุเป็นส าคญั พบว่า ภาษาของผูพ้ดูอายุน้อยจะเป็น
ตวัแทนภาษาในอนาคต ดงันัน้ จงึสามารถแสดงแนวโน้มการเปลีย่นแปลงภาษาไทย
ถิน่ภูเกต็ของการแปรศพัท ์การแปรของพยญัชนะทา้ย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว 
และการแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิด ดงัภาพที ่4  
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อตัราการใชร้ปูแปรศพัทภ์าษาไทยมาตรฐาน 
 

 
 

อตัราการใชร้ปูแปรพยญัชนะทา้ย [k] ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว 
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อตัราการใชร้ปูแปรสระ [i:,  ɨ:, u:] ในพยางคเ์ปิด 
 

ภาพที ่4-ภาพที ่6. แนวโน้มการเปลีย่นแปลงการใชร้ปูแปรศพัทแ์ละเสยีงทีเ่ป็นรปู
แปรภาษาไทยมาตรฐาน 

 

จากภาพที่ 4 แสดงให้เหน็ว่า แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยถิ่น
ภูเก็ตในเรื่องของการแปรศัพท์มีทิศทางที่ใช้ศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น 
เช่นเดยีวกบัการแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางคเ์ปิดทีผู่พู้ดรุ่นที ่3 หรอืผูพู้ดอายุ
น้อยใชรู้ปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากขึน้ คอื [i:, ɨ:, u:] ส่วนการแปรของพยญัชนะ
ทา้ย (Ɂ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาวยงัไม่สามารถคาดการณ์ไดว้่าจะมแีนวโน้มการ
เปลีย่นแปลงเป็นอย่างไร เน่ืองจากผูพ้ดูอายุน้อยใชร้ปูแปรภาษาไทยถิน่ภูเกต็และ
รปูแปรภาษาไทยมาตรฐานในอตัราทีใ่กลเ้คยีงกนัและยงัอยู่ในช่วงการปรบัใหเ้สมอกนั 

 
 

4. สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 
 จากการศกึษาการสมัผสัภาษาถิน่ในจงัหวดัภูเกต็ โดยน าตวัแปรภาษาทัง้
ศพัทแ์ละเสยีงมาพจิารณา นอกจากนี้ ผูว้จิยัไดใ้ชปั้จจยัทางสงัคม ไดแ้ก่ ภูมลิ าเนา
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ของผู้อพยพ (รุ่นที่ 1) และอายุของผูบ้อกภาษามาวเิคราะห ์สามารถสรุปขอ้คน้พบ
ออกเป็นประเดน็ส าคญัไดด้งันี้  

 

จากตวัแปรทางศพัทแ์ละเสยีง พบว่า ตวัแปรศพัทม์กีารเปลีย่นแปลงใช้
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากที่สุด โดยมีการใช้เพิ่มมากขึ้นตามอายุที่น้อยลง 
กล่าวคือ ผู้บอกภาษารุ่นอายุน้อยใช้รูปแปรศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มมากขึน้ 
แม้ว่าผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ต่างนิยมใชรู้ปแปรภาษาไทยมาตรฐาน แต่ยงัใชศ้พัทท์ี่
เป็นค ายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนในกรณีที่เป็นศพัท์เกี่ยวกบัพธิกีรรม ยานพาหนะ และ
ขนมท้องถิ่น นอกจากนี้ ผู้บอกภาษาจะเลอืกใช้ศพัท์ที่เป็นค ายมืภาษาจนีฮกเกีย้น
กบัคนที่คุ้นเคยหรอืคนในพื้นที่ หากพูดคุยกบัคนนอกพื้นที่ เช่น นักท่องเที่ยว จะ
เลอืกใช้ศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานแทน ลกัษณะดงักล่าวถือเป็นการเลอืกใช้รูปแปร 
(reallocation) ตามหน้าทีท่างภาษาหรอืสงัคม (Britain and Trudgill, 1999 อา้งใน 
Kerswill, 2010, p. 235) ซึง่เป็นกลไกหนึ่งของการสมัผสัภาษาถิน่  

 

การแปรของสระ (ei, əɨ, ou) ในพยางค์เปิด มีการใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานมากทีส่ดุในผูบ้อกภาษารุ่นอายุน้อย อย่างไรกต็าม ผูบ้อกภาษาไดใ้ชร้ปูแปรที่
ไม่ใช่รูปแปรดัง้เดิมของภาษาถิ่นใดถิ่นหนึ่ง หรืออีกนัยหนึ่ง รูปแปรภาษาถิ่นใน
ระหว่าง (interdialect form) คือ รูปแปร [i:ə, ɨ:ə, u:ə] ซึ่งตรงกบังานของเชมเบอร์ 
และทรดักลิล์ (Chamber and Trudgill, 1980 อ้างใน Trudgill, 1986) ที่พบว่า ใน
บรเิวณที่มกีารปนภาษาถิ่น ผู้พูดภาษาถิ่นต่างๆ อาจมกีารปรบัเขา้หากนับางส่วน
หรือไม่สมบูรณ์ (partial accommodation) หรือมีการปรบัค าศพัท์เพียงบางส่วน
หรือปรับแค่เสียงบางส่วน ซึ่งเป็นการสัมผัสภาษาของรูปแบบที่เป็นกลางๆ 
(intermediate form) ระหว่างภาษาถิ่นดัง้เดิมกับภาษาถิ่นเป้าหมาย ที่เรียกว่า 
fudged dialects ตัวอย่างเช่นในบริเวณที่เป็นเขตปรับเปลี่ยน (transition zone) 
ระหว่างองักฤษตอนเหนือกบัองักฤษตอนใต้ ซึ่งมกีารสมัผสัภาษาถิ่นกัน ระหว่าง
ภาษาถิน่ทีม่เีสยีงสระ /ʌ/ และภาษาถิน่ทีม่เีสยีงสระ /ʊ/ ท าใหเ้กดิเสยีงสระที่เป็น
รูปกลางขึน้คอื [ɤ] การพฒันาของรูปภาษาถิน่ในระหว่างเป็นกลไกทีม่ผีลมาจากการ
สนทนากนัระหว่างผูพ้ดูภาษาถิน่ต่างๆ ซึง่อาจเป็นรปูทีเ่รยีบง่ายและใชเ้ป็นปกตมิาก
ขึน้ หรอืเป็นรูปกลางๆ ที่เกดิขึน้ในระดบัการออกเสยีงหรือเกิดจากสาเหตุที่มีการ
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แกไ้ขเกนิเหตุ (hypercorrection) นอกจากนี้ การเกดิรูปแปรภาษาถิ่นในระหว่างจะ
เกดิขึน้ตัง้แต่ผูบ้อกภาษารุ่นที ่1 ทีเ่ป็นช่วงการปรบัเขา้หากนั (Trudgill, 1986, p. 94) 

 

เป็นทีน่่าสงัเกตว่า การแปรของพยญัชนะท้าย (ʔ) ในพยางคต์ายสระเสยีง
ยาว ผู้บอกภาษารุ่นอายุน้อยใชท้ัง้รูปแปร [ʔ] และ [k] ในปรมิาณที่ใกล้เคยีงกนั ซึ่ง
แตกต่างไปจากการแปรศพัทแ์ละการแปรของสระที่กล่าวมาขา้งต้น แสดงใหเ้หน็ว่า 
เมื่อเกดิการปรบัให้เสมอกนั แต่ยงัคงเหลอืรูปแปรมากกว่าหนึ่งรูปแปร หากเป็นไป
ตามเรื่องการสมัผสัภาษาถิน่ โดยปกตแิลว้จะมกีารเลอืกใชรู้ปแปรเกดิขึน้ ซึง่จะเป็น
การเลอืกใชต้ามหน้าทีท่างสงัคม วจันลลีา หรอืตามสิง่แวดลอ้มของเสยีง แต่ในงานนี้ 
ยงัเหน็ไม่ชดัเจนว่าเกดิการเลอืกใชร้ปูแปรตามปัจจยัใด แต่สาเหตุหนึ่งทีค่นใชร้ปูแปร 
[ʔ] มากขึน้ เนื่องจากเกดิการแทรกแซงทางเสยีง นอกจากนี้ ผูบ้อกภาษาเหน็ว่า การ
ใชร้ปูแปร [ʔ] ในภาษาไทยถิน่ภูเกต็เป็นรูปแปรทีม่ศีกัดิศ์ร ีจงึท าใหเ้กดิการใชรู้ปแปร
นี้มากกว่ารปูแปร [k] ซึง่เป็นรปูแปรภาษาไทยมาตรฐาน  

 

เมื่อเปรยีบเทยีบกบัแนวคดิการสมัผสัภาษาถิน่ มขีอ้คน้พบในงานวจิยันี้ว่า 
การปรบัใหเ้สมอกนัไม่จ าเป็นต้องเกดิอย่างสมบูรณ์ภายใน 3 รุ่นอายุหรอืระยะเวลา
ประมาณ 50 ปีตามที่ทรดักิลล์ (Trudgill, 1986, 2004) กล่าวไว้ อาจใช้ระยะนาน
กว่านัน้อย่างในกรณีของการแปรของพยญัชนะทา้ย (ʔ) ในพยางคต์ายสระเสยีงยาว  

 

ในงานน้ียงัพบว่า มกีลไกต่างๆ ที่เกดิขึน้ทัง้การปนภาษาถิ่น การปรบัให้
เสมอกนั และการเลอืกใชรู้ปแปร อกีทัง้มกีารพฒันาของรปูภาษาถิน่ในระหว่าง หาก
ผูบ้อกภาษามกีารใชร้ปูแปรทีผ่่านการปรบัใหเ้สมอกนัอย่างสม ่าเสมอ (focusing) ซึง่
ถอืเป็นกลไกทีร่ปูแปรใหมน่ัน้เป็นรปูแปรมาตรฐาน ทา้ยทีส่ดุ จะก่อใหเ้กดิภาษาถิน่ใหม่ 
(new-dialect formation) ในอนาคตได ้

 

การศกึษาเรื่องการสมัผสัภาษาถิน่โดยใชต้วัแปรทัง้ศพัทแ์ละเสยีงท าใหเ้หน็
ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงของภาษาถิ่นชดัเจน งานวจิยันี้พบว่าการเปลี่ยนแปลงมี
แนวโน้มที่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานมากขึน้ ยกเว้นการแปรของพยญัชนะท้าย (ʔ) ใน
พยางคต์ายสระเสยีงยาวทีย่งัไม่สามารถคาดการณ์ได ้ในงานวจิยันี้ การศกึษาทัง้การ
แปรศพัทแ์ละเสยีงไปพรอ้มกนั ท าใหเ้หน็ภาพการเปลีย่นแปลงทีแ่ตกต่างกนัออกไป 
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คอื ศพัทม์กีารแปรและเปลีย่นแปลงรวดเรว็ทีสุ่ด รองลงมาคอื สระและพยญัชนะท้าย 
ศพัทแ์ละสระเปลีย่นแปลงเรว็กว่าพยญัชนะทา้ย เนื่องจากมกีลไกการปรบัใหเ้สมอกนั
เกดิขึน้ตัง้แต่ผูบ้อกภาษารุ่นที ่1 และเกดิขึน้มากกว่าการแปรของพยญัชนะทา้ย 
 

 นอกจากนี้ ยงัมปัีจจยัอื่นที่ส่งผลให้ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตเปลี่ยนแปลงไปสู่
ภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่ นโยบายของรฐัทีร่ณรงคใ์หบุ้คลากรในหน่วยงานราชการ
ใช้ภาษาไทยมาตรฐานสื่อสารกับคนที่มาติดต่อ ทัศนคติของคนในครอบครัวที่
ต้องการใหบุ้ตรหลานพูดภาษาไทยมาตรฐานไดช้ดัเจนขึน้ สดัส่วนจ านวนประชากร
ต่างถิ่นที่เพิ่มมากขึ้น ในขณะที่คนภูเก็ตดัง้เดิมได้ย้ายถิ่นออกไปก็มีจ านวนมาก 
ปัจจยัเหล่านี้เป็นสว่นหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงทางภาษาไดเ้ช่นกนั 
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